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الملخص  :  
أصبحت الترجمة شكلا من أشكال المعرفة، ما جعل منها محط اهتمام الباحثين على اختلاف تخصصاتهم ذلك نتيجة ارتباطها بعدة علوم، فأضحت حقلا خصبا يغترف منه كل مسافر في أعماق الترجمة والعلوم لذلك فهي في طور التطور والاستمرارية بغية تطوير التقنيات والمنافذ للمهتمين بهذا المجال .
والحديث هنا عن الترجمة هو حديث يرتبط بشكل وثيق بالصناعة المعجمية أو مايسمى بالقاموسية لخدمة اللغات وتيسير المسافة بين اللغة الأم واللغات الهدف أو اللغات الأجنبية المختلفة،وهذا ماتهدف هاته الدراسة إلى الكشف عنه، فقسمنا هذا البحث إلى محاور لعل أبرزها :
· أهمية القواميس\المعاجم الثنائية في الترجمة 
· خصائص المعاجم الثنائية وأسباب ظهورها 
· دور المعاجم الثنائية في حركة الترجمة وتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها   

abstract
  Translation has become a form of knowledge, which has made it the focus of attention of researchers of all disciplines as a result of its association with several sciences, becoming a fertile field from which each traveler is enriched in the depths of translation and science, so it is in the process of development and continuity in order to develop techniques and outlets for those interested in this field.
Talking about translation is a talk closely related to the lexical industry or the so-called dictionary to serve languages and facilitate the distance between the mother tongue and the target languages or different foreign languages, and this is what this study aims to reveal, so we divided this research into axes, perhaps the most prominent of which are:
· The importance of dictionaries/binary dictionaries in translation 
· Characteristics of bilateral dictionaries and the causes of their appearance 
· The role of bilateral dictionaries in the translation movement and the teaching of Arabic to speakers   
résumé
  La traduction est devenue une forme de connaissance, qui en a fait le centre d’attention des chercheurs de toutes les disciplines en raison de son association avec plusieurs sciences, devenant un champ fertile à partir duquel chaque voyageur s’enrichit dans les profondeurs de la traduction et de la science, il est donc en cours de développement et de continuité afin de développer des techniques et des débouchés pour ceux qui s’intéressent à ce domaine.
Parler de traduction est un discours étroitement lié à l’industrie lexicale ou au soi-disant dictionnaire pour servir les langues et faciliter la distance entre la langue maternelle et les langues cibles ou différentes langues étrangères, et c’est ce que cette étude vise à révéler, nous avons donc divisé cette recherche en axes, dont les plus importants sont peut-être:
• L’importance des dictionnaires/dictionnaires binaires dans la traduction 
Caractéristiques des dictionnaires bilatéraux et causes de leur apparition 
• Le rôle des dictionnaires bilatéraux dans le mouvement de traduction et l’enseignement de l’arabe aux locuteurs;   
resumen
  La traducción se ha convertido en una forma de conocimiento, lo que la ha convertido en el foco de atención de investigadores de todas las disciplinas como resultado de su asociación con varias ciencias, convirtiéndose en un campo fértil desde el que cada viajero se enriquece en las profundidades de la traducción y la ciencia, por lo que está en proceso de desarrollo y continuidad con el fin de desarrollar técnicas y salidas para los interesados en este campo.
Hablar de traducción es una charla estrechamente relacionada con la industria léxica o el llamado diccionario para servir a las lenguas y facilitar la distancia entre la lengua materna y las lenguas de destino o diferentes lenguas extranjeras, y esto es lo que este estudio pretende revelar, por lo que dividimos esta investigación en ejes, quizás los más destacados de los cuales son:
• La importancia de los diccionarios/diccionarios binarios en la traducción 
Características de los diccionarios bilaterales y las causas de su aparición 
• El papel de los diccionarios bilaterales en el movimiento de traducción y la 
enseñanza del árabe a los hablantes 
الكلمات المفاتيح "الترجمة –الصناعة المعجمية – معجم ثنائي اللغة"

مقدمة 
إن الاعتزاز بلغة ما هو اعتزاز بثقافتها ومن ثم كانت الدعوة لاعتبار اللغة مقوما أساسيا من مقومات الأمة على اختلاف ثقافاتها فكانت بذلك دعوى للنهوض بالترجمة وبدورها في الحفاظ على هذا التفاعل والتناغم الثقافي، فبدأت بذلك صناعة المعاجم أو القواميس في أي لغة من اللغات تسد نقصا ويختلف دافع وجود المعاجم من حيث، وجد الأول مرة في بلاد الرافدين لأسباب علمية وذلك لصعوبة في فهم الرموز السومرية التي واجهت البلاد الآشوريين فكانت بذلك المعاجم الثنائية اللغة  فكانت بداية المعاجم الثنائية اللغة للترجمة على شكل لوائح أو قوائم لفهم لغة أخرى فكانت مجموعة من الارهاصات لبداية مايسمى بالصناعة المعجمية يمثل لها بالقوائم المزدوجة بإنجلترا والتي أعدها المعلمون بالكلمات الاتينية وما يقابلها بالانجليزية لمساعدة التلاميذ على فهم الكتب المدرسية .
وبهذا فقد كانت الحاجة ملحة لوجود صناعة قاموسية يعتمد عليه في ترجمة المصطلح لما له من أهمية في إحاطة الأمة بعلوم العصر وتنمية مجتمعها فيكون العلم قي متناول الجميع فالترجمة في بدائها نشاط من الأنشطة القديمة التي رافقت الإنسان حيث إنها عملية لسانية تمارس من قبل عدد من الجماعات .
لا حاجة إلى التذكير بأهمية القواميس في مختلف اللغات فهي " الحجر الأساس للتهذيب اللغوي" وهي المرجع المتعمد والمستشار المؤتمن عند مختلف مستخدمي اللغة، كما  أننا لسنا بحاجة إلى التذكير بالمنزلة الرفيعة التي تتبؤها اللغة العربية قديما في مجال صناعة المعجم، فقد شهد بذلك الباحثون الغربيون قبل غيرهم، يقول هيوود haywood في بحث له تحت عنوان  القاموسية العربية: " إن العرب يحتلون مكان الصدارة في مجال المعجم سواء في الزمان أم المكان وبالنسبة للعالم القديم أو الحديث..."[footnoteRef:1] ويؤكد المستشرق أوغست فيشر هذه المكانة قائلا: " وإذا استثنينا الصين فلا يوجد شعب يحق له الفخار بوفرة كتب علوم لغته وبشعوره المبكر بحاجته إلى تنسيق مفرداتها بحسب أصول وقواعد غير العرب"[footnoteRef:2] [1:   د. محمد يوسف حبلص: نظرية الخليل المعجمية]  [2:   أوغست فيشر، المعجم اللغوي التاريخي] 

ولا يفوتنا كذلك التذكير بأن إسهام العرب في هذا المجال كان تطبيقيا أكثر منه نظريا.
غير أن هذه المكانة تراجعت في العصر الحديث أمام تقدم القاموسية في اللغات الغربية كالإنجليزية والفرنسية، مما جعل تحديث المعجم العربي والنهوض به مطلبا متجددا منذ أواسط القرن التاسع عشر حتى وقتنا هذا، وكانت تلبية هذا المطلب في مقدمة أهداف المجامع اللغوية العربية.
وتبقى الإشكالية المؤطرة لهذا البحث هي :
إلى أي حد تساهم المعاجم الثنائية في عملية الترجمة؟

وسنحاول  بذلك الوقوف عند عدد من المصطلحات والمفاهيم المحورية  في هذا الفن.
أولا: القاموسيية والمعجمية
يشيع في اللغات الأجنبية (الفرنسية مثلا) مصطلحا lexicologie , و lexicographie وذلك في مجال الحديث عن دراسة المفردات وترتيبها على نسق معين، وإذا كان مفهوم هذين المصطلحين محددا إلى حد كبير على نحو ما سنذكر، فإن  مقابلهما  العربي على خلاف ذلك، حيث أورد الدكتور أحمد مختار عمر في كتابه صناعة المعجم الحديث لكل واحد منها تسع مقابلات عربية مقترحة [footnoteRef:3] وفاته غيرها، وسأكتفى بمقابلين اثنين لكل منها على النحو الآتي: [3:   أحمد مختار عمر، صناعة المعجم الحديث] 


ــ المعجمية ، دراسة الألفاظ (lexicologie)

وهو مجال نظري يعنى بدراسة المعجم أو المفردات  من جميع نواحيها باعتبارها مكونا من مكونات اللغة، ويعرف الدكتور علي القاسمي المعجمية بأنها" دراسة المفردات ومعانيها في لغة واحدة أو عدد من اللغات، ويهتم علم المفردات من حيث الأساس باشتقاق الألفاظ وأبنيها ودلالتها المعنوية والإعرابية ..."[footnoteRef:4] ويعرفها الدكتور عبد العلي الودغيري بأنها: "علم دراسة الألفاظ من جميع نواحيها والبحث في صيغها واشتقاقاتها ومعانيها"[footnoteRef:5] [4:  د.علي القاسمي، علم اللغة وصناعة المعجم]  [5:   الودغيري (مترجم) ،منهج المعجمية] 


ــ القاموسية، صناعة المعجم (lexicographie)

وهو فن عملي "يعنى ببيان أصول تأليف الأصناف المختلفة من القواميس وأسسه وتقنياته" [footnoteRef:6]، كما يشمل دراسة القواميس ونقدها وتقويمها، ويشمل هذا الفن " خطوات أساسية خمس هي: جمع المعلومات والحقائق واختيار المداخل وترتيبها طبقا لنظام معين وكتابة المواد ثم نشر النتاج النهائي"[footnoteRef:7] وهو ما يسمي القاموس أو المعجم. [6:  عبد الله عبد المالك، قضية التعريف في القواميس العربية الحديثة]  [7:  د.علي القاسمي ،علم اللغة وصناعة المعجم ] 


ويذكر كولماس في كتابة اللغة والاقتصاد أن إنجاز المعاجم اليوم أصبح صناعة كبيرة تتطلب استثماريا ماليا معتبرا، فلم يعد المعجم عملا فرديا كما كان فعلى سبيل المثال ذكر أن معجم the Random house يوظف هيئة تحرير من 130شخصا لفترة كاملة ويساعد هذه الهيئة 1200 استشاري[footnoteRef:8] [8:  كولماس، اللغة والاقتصاد ترجمة د. أحمد عوض] 

ثانيا- العلاقة بين الترجمة والقاموس 
قبل الحديث عن الأهمية لابد من الوقوف عند هاته العلاقة المؤثثة للحقلين والنظر في طبيعة هاته العلاقة يجملها فيليب هامبلي فيي قوله " توجد أعمال قليلة تدرس العلاقة بين المترجم والمعجم على وجه الخصوص فالمشكل لا يكاد يعالج من هذه الناحية ولا حتى في الأعمال التي تهدف إلى اعطاء صورة بانورامية حول التطورات الحديثة في الترجمة .[footnoteRef:9] [9:  Humblé,philippe(2010.op.p320)] 

ويضيف هامبلي أن المعجم مهم في عملية الترجمة وهو وسيلة مطلوبة لإجراء هذه العملية ،غير أن العلاقة بين المترجم والمعجم لم تلق أهمية كبيرة في ميدان البحث فيقول على الرغم من أن القواميس هي دون شك لأدوات الرئيسية التي يستخدمها المترجمون إلا أن العلماء لم يهتموا كثيرا بالعلاقة بينهما حتى الآن سواء كانوا من علماء المعاجم أو من الباحثين في مجال الترجمة، ومع ذلك فالحقيقة هي أن مؤلفي المعاجم الثنائية اللغة هم مترجمون ويفترض أن يواجهوا مشاكل مماثلة لتلك التي يواجهها المترجمون عامة.[footnoteRef:10] [10:  Philippe,humblé .op.cit.p.328] 

أما من جانب المعجم الثنائي اللغة فالنتيجة تبدو محرجة فالترجمة اليوم تشكل مؤلفي المعاجم الثنائية اللغة وهم على دراية دائما بأنهم مترجمون وهكذا يتبادر إلى أذهاننا أن المعجمي ثنائي اللغة أكثر وعيا بمخاطر الترجمة من المترجم الذي يستخدم القاموس.[footnoteRef:11] [11:  Philippe, humblébid.p.329-330] 

ثالثا-تعريف المعاجم ثنائية اللغة 
يعتبر هذا النوع من أدق المعاجم التي استخدمها الساميون في العراق منذ زمن بعيد ويعرف المعجم ثنائي اللغة في شكله العام بكونه يضع مقابلات بين مفردات لغتين يستطيع بواسطاتهما مستعمله أن يتعرف انطلاقا مما يعرفه في إحدى اللغتين على ما يجهله في اللغة الأخرى وهو يختلف عن أنواع المعاجم الأخرى بكونه يضم بالضرورة لغتين مختلفتين وبكونه يضم مقابل الكلمة المادة كلمة أخرى مرادفة لها في اللغة الثانية .[footnoteRef:12] [12:  المجلس الأعلى للغة العربية ،أهمية الترجمة وشروط إحيائها الجزائر ص366] 

وتعرف كذلك على أنها المرجع الذي يشمل على مداخل بلغة معينة يشار إليها عادة باسم اللغة المصدر مع ترجمة أو شرح لها في لغة هي اللغة الهدف [footnoteRef:13] وحسب هذا التعريف يمكننا القول بأن مصطلح المعجم الثنائي اللغة مرادف لعلم الترجمة . [13:  عبد الصاحب مهدي علي، موسوعة مصطلحات الترجمة ] 

 كما يطلق عليه اسم معاجم الترجمة: وهي المعاجم المزدوجة أو ثنائية اللغة، وهي التي تجمع ألفاظ لغة أجنبية لتشرحها واحداً واحداً، وذلك بوضع أمام كل لفط أجنبي- ما يعادله في المعنى من ألفاظ اللغة القومية وتعابيرها. وهذا النوع هو أقدم أنواع المعاجم، إذ استخدمه الساميون في العراق إبان الألف الثالث ق. م. ويلحق بهذا النوع من المعاجم، المعاجم المتعددة اللغات التي تعطي المعنى الواحد بألفاظ عدة لغات في آن واحد.
رابعا- أهمية القواميس الثنائية في الترجمة
لا يحتاج كثيرا الحديث عن أهمية المعاجم والقواميس والدور التي تلعبه في حفظ اللغة وإثرائها إذ إنها الوعاء الذي يحفظ اللغة وتراثها كما أن المعاجم ثنائية اللغة أو متعددة اللغات توفر لنا المقابلات اللفظية بين اللغة الوطنية و اللغات المختلفة وهي بذلك   فقد أسهمت المعاجم في تنشيط حركة الترجمة بين اللغة الأم واللغة الهدف .
فشكلت بذلك يد العون للمترجم من أجل سبر أغوار اللغة والوقوف على دلالات ألفاظها  وفي نفس الوقت فقد كانت الترجمة مدينة للمعاجم، فحدث أن كفأتها عن طريق إثراء المعاجم بالألفاظ والمصطلحات وأسهمت في تطوير الصناعة المعجمية عن طريق نقل أسس علوم هذه الصناعة بين اللغات المختلفة، وقد أظهر العرب تفوقاً في مجال العلوم المعجمية وصناعة المعجم، وهناك من يعتبر المعاجم ثنائية اللغة نوعاً من الترجمة اللفظية أو المفردية التي يمكن الاستعانة بها لتنمية المحتوى اللغوي لدارسي اللغات المختلفة،فهي أهم وسيلة من وسائل المترجم فالأغلبية الساحقة من المترجمين في أوربا يفضلونها على المعاجم الأحادية اللغة أو المتعددة اللغات لأن إيجاد المعنى المطلوب فيها يستغرق وقتا أقصر مما يستغرقه في المعاجم الأخرى .





ومن خلال هاته الأهمية التي يتبوأها فهو يتميز بمميزتين هما :


دقة المعلومات والمقابلات التي يقدمها ويفترض فيها التعبير بأمانة .
التمييز الدلالي الذي يجعل القارئ يقتنع بالمقابل بسبب ماوجده من دقة في اللغة الهدف..

دقة 
 
يطرح دارسي الترجمة ومن هم في بداية حياتهم المهنية تساؤل عن الفارق بين المسميات المختلفة للمراجع اللغوية التي يستخدمونها كواحدة من أهم الأدوات التي يستيعين بها المترجم في عمله، وتأتي أهمية تحديد الفارق بين هذه المصنفات المختلفة من حاجة المترجم إلى معرفة أنسب هذه الأدوات عند تعامله مع النص الذي يهم بترجمته، فلكل نوع من هذه المصنفات استخدامات مخصصة، ولا يمكن القول بأن أحدها يقوم مقام الآخر... لذا ففيما يلي توضيح لمصطلحات القاموس، والمسرد، والمكنز، والمعجم، والفرق بينهم وطرق استخدامهم:[footnoteRef:14] [14:    د.حسام الدين مصطفى من مقال "أدوات الترجمة"

 ] 

القاموس Dictionary: هو مصنف يجمع بين دفتيه قائمة وحدات معجمية مرتبة وفق منهجية معينة يرافقها تعريفات أو مقابلات بنفس لغة القاموس أو بلغات أخرى، والقاموس مؤلّفٍ له غاية تربوية وثقافية، وهو قائمة من المداخل المعجمية التي تنتمي إلى لغة من اللغات، وتخضع لترتيب معين، ويتضمن الكلمات وتعريفاتها بعمق وتوسع، وطرق نطق الكلمات وبين الاختلاف بين نطق هذه الكلمات، والقاموس قد يكون أحادي اللغة أو متعدد اللغات، عاماً في محتواه، ويتضمن علوم ومعارف مختلطة.
المعجم Lexicon: يشير إلى مجموع الوحدات المعجمية (المفردات) الموجودة في لغة من اللغات، وهي وحدات قد تكون غير محدودة أو متناهية، ويضم مجموع مفترض وغير محدود من الوحدات المعجمية، تمتلكها جماعة لغوية معينة، والمعجم كتاب يضم عدد كبير من الكلمات مرتبة ترتيباً أبجديا، وتترب ألفاظ المعجم وفق موضوعها مثل وضع الألفاظ الدالة على أفعال السمع معاً، وقد يتضمن الكلمات المشتقة من اللفظ الأصلي، و يقتصر المعجم على ذكر المكافئ اللغوي فقط، وقد يستخدم لفظ "المعجم" في بعض الأحيان للإشارة إلى القاموس، والمعجم إما عام أو متخصص في بعلم معين مثل المعجم الطبي أو القانوني.
المكنز Thesaurus: يرجع أصل اللفظ الأجنبي Thesaurus إلى اللغة اللاتينية ومعناه الكنز أو المستودع، ثم بدأ اللفظ يستخدم في اللغة الإنجليزية ليشار به إلى المصنف الذي يضم كلمات أو معلومات أو مفاهيم في مجال معين، ثم اقتصر هذا اللفظ بعد ذلك على الإشارة إلى قاموس المترادفات، والأساس في المكنز هو ذكر المرادف وما يتفرع منه من ألفاظ تحمل مفاهيماً فرعية، ومن أشهر المكانز العربية معاجم المعاني، وفي اللغات الأجنبية هناك معاجم المترادفات والأضداد، ووظيفة المكنز أنه وسيلة لضبط وترتيب المصطلحات والألفاظ، والمكنز يورد اللفظ الأصلي وما يتفرع منه من مترادفات ومفاهيم فرعية، والمكانز أنواع، فهي وفقاً للغة المستخدمة إما أحادية اللغة أو متعددة اللغات، ووفق التخصص فهي إما أن تتناول علم ما بصورة عامة أو تتناول تخصص دقيق من العلم الواحد، ومن حيث تصنيف محتواها فهي ترتب المحتوى إما وفق ترتيب هجائي، أو يتم ترتيب المحتوى وفق تصنيفات موضوعية، وتضم المكانز ألفاظاً ترتبط ببعضها البعض إما بعلاقات تساوي أو تماثل وترادف، أو علاقات جزئية أو ترابطية.
المسرد Glossary: عمل مرجعي يضم معاني الكلمات في لغتين أو أكثر ، ويرتب هجائياً على حروف إحدى هاتين اللغتين ، أو قد يكون مسرداً تاريخياً ويرتب زمنياً ويضم الحوادث الواقعة في مكان ما وفق وقت حدوثها، ويختص كل مسرد بعلم أو فن معينين، وهو في شكله عبارة عن قائمة من الألفاظ المتقابلة في لغتين أو أكثر، وهو أصغر حجماً من القاموس والمعجم، وتضم المسارد الألفاظ الغريبة والمصطلحات التخصصية لبيان معانيها لغير المتخصصين أو ذكر ما يقابلها من لغات أخرى، ولا يشمل كل ألفاظ اللغة، ويضم المسرد ألفاظاً متخصصة في مجال معين، ولا يذكر أي معلومات عن الكلمات التي يتضمنها، والمسرد يختص بفرع محدد أو مجال معين لذلك فهو متخصص.
خامسا- خصائص المعاجم الثنائية 
تعتبر المعاجم الثنائية الحل الأمثل لتحصيل المعرفة وتبليغ المعلومة مع الاقتصاد في النفقة والوقت والجهد كما أنها تقهر المسافة بين اللغات بحيث تلغي الاختلاف القائم بين اللغة واللغة المترجم إليها، إنها قد تتوخى أن يكون وقع النص المترجم على القارئ الجديد هو الوقع نفسه الذي كان على متلقي النص الأصلي.[footnoteRef:15] [15:  Camille-hechaime la traducion  par el-machrek –beyrouth la 1er edition 1987 p17] 

وللمعجم الثنائي اللغة أعظم فائدة عن الأحادي اللغة الذي يعنى بتصريف كلمة المدخل فقط ويقدم الشروح والمعلومات الكافية لإفهام القارئ ،أما المعجم الثنائي اللغة، فتختلف لغة الشرح عن لغة المدخل ويهتم بتقديم المعلومات عن اللغة المشروحة أكثر مما يهتم باللغة الشارحة[footnoteRef:16]. [16:  المجلس الأعلى للغة العربية ،أهمية الترجمة وشروط احيائها ص66] 

دون أن ننسى هو الأاداة المساعدة على تعريب التعليم بمختلف مراحله وأنواعه في البلدان العربية ويساهم في تعزيز البحث العلمي بنقل أهم البحوث والدراسات العلمية التي تنشر في الكتب والمجالات الصادرة بلغات أجنبية إضافة الى المساعدة على تنمية اللغة العربية ذلك أن ترجمة العلوم الأجنبية إلى اللغة العربية تقوم على وضع مقابلات عربية للمصطلحات العلمية الأجنبية.[footnoteRef:17] [17:  Camille-hechaime la traduction p21] 

سادسا -ـدور المعجم المختص "الثنائي" في عملية الترجمة 
إن الأداة الرئيسية في تسيير الترجمة وضمان صحتها هي بلا شك المعجم ثنائي اللغة الجيد وهذا المعجم يختلف في غرضه وبنيته وجمهور مستعمليه عن المعجم أحادي اللغة ولعل أقدم المعاجم التي كشف عنها هي معاجم ثنائية اللغة والتي أملتها ظروف خاصة .
فقد واجه الآشوريون الذين قدموا إلى بابل صعوبة في فهم الرموز السومرية التي كانت تستعمل ليتعلم منا فرأى التلاميذ الآشوريون أنه من المفيد إعداد لوائح تشمل كلمات السومرية ومقابلاتها في الآشورية .
ولايستغني المترجم مهما بلغ من مهارة وحنكة عن المعجم الجيد في عمله لأنه مهما كان متمكنا من اللغة الأجنبية مهما كانت داكرته قوية ،لا يستطيع معرفة أو تذكر جميع المفردات خاصة إذا عرفنا أن المصطلحات في فرع من الفروع  يفوق عددها الآلاف كما أن المعجم الجيد يزود المترجم ببدائل تسمح له  باختيار معلومات تساعده على تحصين ترجمته.
سابعا- دور المعاجم الالكترونية في الترجمة الالكترونية أثناء تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها 
وجدنا أن استعمال المعاجم اللغوية وخاصة الالكترونية أثناء تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها يساعد على تقوية الحصيلة اللغوية لدى طلاب وتساعدهم على ترجمة بشكل أفضل فالمعاجم تحتوي على ثقافة أهل اللغة التي تزخر بمفرداتهم وتراكيبهم العامة والخاصة ،وهي أيضا وعاء مليئ ينكفئ بالعلوم .



ثامنا-أنواع المعاجم الثنائية
المعجم المنشور ورقيا 

  المعجم المخصص للفهم :
يضم عددا أكبر من المداخل مقارنة بنظيره المخصص للتعبير .

معجم الترجمة الآلية




المعجم المخصص للتعبير :
يضم مداخل ذات طبيعة انتاجية عامة ومعلومات تساعد القارئ على استخدام المفردات 
معجم بنك المصطلحات 






[bookmark: _GoBack]وبالتالي فنوع المعجم الذي يحتاجه القارئ يتوقف على اللغة التي يترجم إليها فالمعجم الواحد لا يستطيع خدمة هذين الهدفين "الفهم والتعبير" فهم اللغة الأجنبية والتعبير بها فإذا كان يترجم من الفرنسية إلى العربية فهو بحاجة إلى معجم فرنسي-عربي أما إذا كان يترجم من العربية إلى الفرنسية فهو بحاجة إلى معجم عربي-فرنسي [footnoteRef:18]. [18:  علي القاسمي المعجمية بين النظرية والتطبيق ] 

فالحديث عن الصناعة المعجمية والقواميس حديث لا يطمس الإشارة إلى الترجمة على اعتبارها جسر التواصل بين الثقافات .

تاسعا- نماذج من الصناعة القاموسية المخصصة للترجمة : 

خلاصة :
إن المترجم اليوم يحتاج إلى قواميس متخصصة في كل فروع المعرفة كما يحتاج إلى قائمة تحدد المراجع المعجمية المتوفرة في اللسانيات، لمعرفة الجديد والقديم منها في العالم العربي كله كما ينبغي تشجيع الوضع والترجمة لسد الفراغ والقضاءعلى الندرة في القواميس فالمترجم بحاجة إلى القواميس والقواميس بحاجة إلى المترجم .
من بين التوصيات التي يمكن التي ينبغي أن نشير إليها في الآخير :
· تدعيم تدريس اللغات الأجنبية لأن تلك التحفيزات تكثف عملية الترجمة 
· تشجيع الصناعة القاموسية لخدمة عملية الترجمة 
· إنشاء معجم الكتروني خاص بالطلاب 
وبهذا تبقى عملية الترجمة عملية أساسية لنقل الثقافات من لغة إلى أخرى والمترجم مهما كان كلما باللغتين لا يستطيع الاستغناء عن المعجم ثنائي اللغة.
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